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บทคัดย่อ

บทความนี้ต้องการอธิบายข้อผิดพลาดการออกเสียงภาษาอังกฤษในระดับ 

ค�ำของพนักงานระดับปฏิบัติการนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร จังหวัดชลบุรี โดยการ 

น�ำชุดค�ำศัพท์พ้ืนฐานที่เก่ียวข้องกับการปฏิบัติงานในโรงงานอุตสาหกรรม จ�ำนวน  

158 ค�ำ มาทดสอบกบัพนกังานผูซ้ึง่เป็นอาสาสมคัรทีใ่ห้ความร่วมมอืในการทดสอบการ

ออกเสยีงค�ำภาษาองักฤษ จ�ำนวน 90 คน จากโรงงาน 3 แห่ง  การออกเสยีงภาษาองักฤษ

ที่ถูกต้องจะน�ำไปตรวจสอบกับเจ้าของภาษา

ผลการทดสอบแบ่งออกเป็นความผิดพลาดในการออกเสียงระดับค�ำ ในด้าน 

พยัญชนะ สระ และการลงเสยีงเน้นหนัก โดยพบว่าการออกเสยีงพยัญชนะมข้ีอผดิพลาด

มากที่สุด คือการออกเสียงพยัญชนะในต�ำแหน่งท้ายค�ำ รองลงมาเป็นข้อผิดพลาด 

ในการลงเสยีงเน้นหนกั และข้อผดิพลาดการออกเสยีงสระ พบน้อยทีส่ดุ การทีพ่นกังาน

ออกเสียงพยัญชนะท้ายผิดพลาดมากท่ีสุดพบในพยัญชนะท้ายท่ีไม่มีเสียงน้ันใน 
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ภาษาไทย จึงส่งผลให้เกิดการออกเสียงเหมือนเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยที่ใกล้

เคียงกัน ส่วนข้อผิดพลาดในด้านการลงเสียงเน้นหนัก ส่วนใหญ่เกิดความไม่รู้หลัก 

ในการลงเสียงเน้นหนักในภาษาอังกฤษด้านข้อผิดพลาดการออกเสียงสระพบว่า 

มีการออกเสียผิดพลาดในเสียงสระที่ไม่มีในภาษาไทย

ค�ำส�ำคัญ: ข้อผิดพลาด การออกเสียงภาษาอังกฤษ พนักงานภาคอุตสาหกรรม  
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Abstract

This paper aims to show information about the errors of pronunciation 

in English words of staff working in Amata Nakorn Industrail Estate, Chonburi 

province. The 158 vocabulary used in industrial areas were used to ask the 

industrial employees to pronounce. The 90 volunteers from 3 factories  

pronounced the set of vocabulary and they were recorded.  The pronunciation 

was corrected by English native speakers. The errors of pronunciation of the 

industrial employees revealed that the errors they made in the words will be 

explained in term of consonants vowels and stress. The pronunciation errors 

of consonants, especially in the final consonant is the highest level. The errors 

of word stress were the second. The pronunciation errors of vowels were found 

least. The main cause of making the errors of consonants and vowels  

pronunciation is that there are not those sounds in Thai. The errors of word 

stress happened because the industrial employees do not know the rules of 

English word stress. 

Keywords: Error English Pronunciation Industrial employee
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1. บทนำ�

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล (international language) ซึ่งมีบทบาท

ส�ำคญัต่อการสือ่สารของคนในปัจจบุนั รวมถึงเป็นเครือ่งมอืในการค้นคว้าความรู ้ข้อมลู

ที่จ�ำเป็นต่อการประกอบอาชีพ ดังนั้น การพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษจึงไม่ใช่เป็นเพียง

หลกัสตูรทีส่อนในระบบโรงเรยีนเท่านัน้แต่พนกังานในสายอาชพีต่างๆ ยังคงต้องพัฒนา

ทักษะภาษาอังกฤษของตนเอง ประเทศไทยมีนโยบายสนับสนุนการลงทุนจากต่าง

ประเทศในภาคอุตสาหกรรมต่างๆ อย่างกว้างขวาง โดยก�ำหนดให้ภาคตะวันออก 

เป็นเขตอุตสาหกรรมเขตหนึ่งท่ีส�ำคัญของประเทศ โดยเฉพาะนโยบายการขยายตัว 

ของภาคอุตสาหกรรมในพ้ืนที่จังหวัดชลบุรี ฉะเชิงเทรา และระยอง ส่งผลให้เกิดการ

ขยายตัวของอุตสาหกรรมข้ามชาติ (International industries)ในพื้นที่จังหวัดดังกล่าว 

หรือเรียกว่าระเบียงเศรษฐกิจตะวันออก (East Economic Corridor)

พนักงานในภาคปฏิบัติตั้งแต่ระดับหัวหน้าสายงานในโรงงานอุตสาหกรรม 

ข้ามชาติมีความจ�ำเป็นต้องสื่อสารกับหัวหน้าที่เป็นชาวต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม

พนกังานเหล่าน้ันยังต้องการการพัฒนาทกัษะภาษาองักฤษของตนเอง โดยเฉพาะทักษะ

การพูด ผูเ้ขยีนมโีอกาสได้รบัเชญิไปสอนภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารในสถานประกอบ

การในเขตอุตสาหกรรมอมตะนคร จังหวัดชลบุรี พบว่าพนักงานส่วนใหญ่มีปัญหาการ

ออกเสียงค�ำภาษาอังกฤษผิดพลาด ดังนั้นผู้เขียนจึงต้องการค้นหาข้อผิดพลาดในการ

ออกเสียงภาษาอังกฤษโดยเฉพาะในค�ำศัพท์ส�ำคัญต่อการปฏิบัติงานในสายงานที ่

ต้องสื่อสารให้ถูกต้องกับหน้างานที่เป็นชาวต่างประเทศ 

ผู ้เขียนได้ให้พนักงานรวบค�ำศัพท์ภาษาไทยท่ีส�ำคัญในสายงานของตน 

ที่ต้องการจะใช้สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษกับหัวหน้างานชาวต่างประเทศ ได้ค�ำศัพท์

จ�ำนวน 158  ค�ำ จาก ตัวแทนพนักงาน 40 คน ในโรงงานในเขตนิคมอุตสาหกรรม 

อมตะนคร น�ำค�ำศัพท์ทั้งหมดดังกล่าวมาแปลเป็นภาษาอังกฤษ โดยน�ำไปทดสอบการ

ออกเสียงค�ำศัพท์เหล่าน้ันกับพนักงานท่ีเป็นอาสาสมัครจ�ำนวน 90 คน ระดับช่วงอายุ 

24 –55 ปี การศึกษาระดับปริญญาตรีข้ึนไป จากโรงงานสามแห่ง พบว่าพนักงาน 

ส่วนใหญ่ออกเสียงค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษผิดพลาดในเรื่องเสียงพยัญชนะ สระ และการ 
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เน้นเสยีงหนกัเบา ปัญหาดงักล่าวจะส่งผลต่อประสทิธิภาพการสือ่สารระหว่างพนกังาน

กับหัวหน้างานชาวต่างประเทศอย่างหลีกเลียงไม่ได้ 

บทความน้ีจึงต้องการจะอธิบายปรากฏการณ์การใช้ภาษาอังกฤษด้านการ 

ออกเสียงค�ำศัพท์เกี่ยวกับงานช่างอุตสาหกรรมเพ่ือจะเป็นองค์ความรู้และน�ำไปเป็น

แนวทางพัฒนาการออกเสียงภาษาอังกฤษที่ถูกต้องในกลุ่มพนักงานภาคอุตสาหกรรม

ต่อไป

2.  การออกเสียงคำ�ภาษาอังกฤษ	

	 2.1 การออกเสียงค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษ

	 ระบบเสยีงในค�ำภาษาองักฤษ แบ่งออกเปน 3 ประเภทหลกั คอื เสยีงพยัญชนะ 

เสียงสระ และเสียงเนนเสียงหนักเบา ดังตอไปนี้ 

	 1) ระบบเสียงพยัญชนะ (Consonant Phoneme) เสียงพยัญชนะในภาษา

อังกฤษมีทั้งหมด 24 หน่วยเสียง Kenworth (1991) ได้อธิบายหน่วยเสียงภาษาอังกฤษ 

24 หน่วยเสยีงโดยแยกตามลกัษณะการเกิดเสยีงตามฐานกรณ์และสภาวะของเส้นเสยีง 

ฐานที่เกิดเสียง (Point of articulation) ได้แก่ ริมฝาก (bilabial) ฟัน (labio-dental) 

ระหว่างฟัน (interdental) ปุ่มเหงือก (aveolar) ปุ่มเหงือก- เพดานแข็ง (alveolar-  

palatal) เพดานแข็ง (palatal) เพดานอ่อน (Velar) และเส้นเสียง (glottal) จ�ำแนกเสียง

พยัญชนะตามลักษณะการเกิดเสียง (Manner of articulation) ได้แก่ เสียงกักหรือเสียง

ระเบิด (plosive) เสียงนาสิก (nasal) เสียงเสียดแทรก (fricative) เสียงกึ่งเสียดแทรก 

(affricate) เสียงข้างลิ้น (lateral) เสียงสะบัดลิ้น (flap) และเสียงเปิด (approximant) 

และเสยีงพยัญชนะในภาษาองักฤษยังมกีารจ�ำแนกตามสภาวะของเส้นเสียง (phonation) 

ได้แก่ เสยีงไม่ก้องหรอือโฆษะ (voiceless) และ เสยีงก้องหรอืโฆษะ (voiced) นอกจาก

นีห้น่วยเสยีงพยัญชนะในภาษาองักฤษยังมกีารปรากฏในต�ำแหน่งต้นค�ำและท้ายค�ำได้

ทั้งแบบพยัญชนะเดี่ยวและพยัญชนะควบกล�้ำ ดังต่อไปน้ี เสียงพยัญชนะต้นค�ำหรือ 

ต้นพยางค์ (initial consonant) มี 22 หน่วยเสียง ยกเว้นเสียง /ʒ, ŋ/ Rintaraj (2003: 

10-11) กล่าวไว้ว่า เสียงพยัญชนะท้ายหรือพยางค์ท้าย (final consonant) มี 21 หน่วย

เสียง ยกเว้น เสียง /w, j, h/ นอกจากนี้แล้วยังมีพยัญชนะเสียงควบกล�้ำ ซึ่งปรากฏ 
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ทั้งต�ำแหน่งต้นและท้ายพยางค์ มยุเรศ  รัตนานิคม (2543) และ Chiang Mai  

University (n.d.) ได้แบ่งพยัญชนะควบกล�ำ้ในภาษาองักฤษออกเป็น 2 กลุม่  พยัญชนะ

เสียงควบกล�้ำในต�ำแหน่งต้นต้นพยางค์ ได้แก่ ควบกล�้ำตนพยางค 2 เสียง เช่น /sp-/ /

st-/ และควบกล�้ำตนพยางค์ 3 เสียง เช่น /spr-/ /str-/ และในต�ำแหน่งท้ายค�ำ ได้แก่  

กล�้ำทายพยางค 2 เสียง เช่น /-mp/ lamp /-lm/ film ควบกล�้ำทาย พยางค 3 เสียง เช่น 

/-mpt/ prompt /-nst/ against และควบกล�้ำทายพยางค 4 เสียง เช่น /-ksθs/ sixths 

/-lfθs/ twelfth

	 2.2  ระบบเสยีงสระ (Vowel  Phoneme) มยุเรศ รตันานคิม (2543: 140 - 142) 

ศกึษาเก่ียวกับเสยีงสระในภาษาองักฤษและภาษาไทย พบว่า เสยีงสระในภาษาองักฤษ

และภาษาไทยมีความแตกต่างกัน

ภาษาไทยมีต�ำแหน่งการเกิดเสียงเดียวกัน แต่มีความแตกต่างกันท่ีเสียงสั้น 

และเสียงยาวเท่านั้น ในภาษาอังกฤษเสียงสระเกิดในต�ำแหน่งต่างกัน และการเกร็ง 

หรือคลายของลิ้นก็ท�ำให้สระแตกต่างกันอีกด้วย การออกเสียงสระภาษาอังกฤษ 

จึงเป็นปัญหาส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย สระในภาษาอังกฤษแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ 

สระเดี่ยว และสระประสม   

	 2.2.1) สระเดี่ยว สระเดี่ยวในภาษาอังกฤษมี 12 หนวยเสียง จําแนกตาม 

ลักษณะตาง ๆ ไดดังนี้  			 

		  2.2.1.1) จําแนกตามสวนของลิ้นที่ใชในการออกเสียง  

	 - 	 สระหนา (front vowel) ไดแก /i, ɪ, e, æ/  

	 - 	 สระกลาง (central vowel) ไดแก /ǝ, ɜ, ʌ, a/  

	 - 	 สระหลัง (back vowel) ไดแก /u, ʊ, ɔ, ɒ/  

		  2.2.1.2) จําแนกตามระดับของลิ้นที่ใชในการออกเสียง  

	 - 	 สระสูง (high vowel) ไดแก /i, ɪ, u, ʊ/  

	 - 	 สระกลาง (mid vowel) ไดแก /e, ɜ, ǝ, ʌ /  

	 - 	 สระต�่ำ (low vowel) ไดแก /æ, a, ɔ, ɒ/   
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		  2.2.1.3 ) จําแนกตามรูปริมฝปาก  

	 - 	 สระปากเหยยีด (unrounded vowel) ไดแก /i, ɪ, e, æ,  

		  ɜ, ǝ, a, ʌ/  

	 - 	 สระห่อปาก (rounded vowel) ไดแก /u, ʊ, ɔ, ɒ/  

	 2.2.1.4) จําแนกตามความตึงเครียดของกลามเนื้อลิ้น  		

		  - 	 สระเกร็ง (tense) ไดแก /i, ɜ, ʌ, u, ɔ/  

	 - 	 สระคลาย (lax) ไดแก /ɪ, e, æ, ǝ, a, ʊ,/

	 2.2.2) สระประสม สระประสมหมายถึง การออกเสียงสระเดี่ยวสองเสียง 

ตอเนือ่งกัน โดยเลือ่นลิน้ไปยังต�ำแหน่งทีต่างกัน สระประสมในภาษาองักฤษม ี8 หนวย

เสียง /aɪ/ /ɔɪ/ /aʊ/ /ǝʊ//eɪ/ /eǝ/ /ɪǝ//ʊǝ/

2.3) เสียงเนนเสียงหนักเบา (Stress) เสียงเนนเสียงหนักเบาในภาษาอังกฤษ

คือการปล่อยกระแสลมจากปอดตกลงพยางค์ใดพยางค์หน่ึงมากกว่าพยางค์อื่นๆ 

เป็นผลให้พยางค์ดังกล่าวมคีวามดงัเด่นชดัมากกว่าพยางค์อืน่ๆ Thuma Bourjan (2003: 

4 - 9), มยุเรศ รัตนานิคม (2543: 144 - 145) และ Chiang Mai University (n.d. : 54 

- 55) กล่าวว่า การเนนเสยีงหนกัเบาม ี3 ลกัษณะ Primary Stress, Secondary Stress, 

Weak Stress (Unstressed) การลงเสียงเน้นหนักยังมีการลงเสียงเน้นหนักในค�ำและ

ในประโยค การลงเสยีงเนนหนกัในคํา (Word Stress) คําภาษาองักฤษอาจจะประกอบ 

ดวย 1 พยางค เชน toy /tɔ:j/ ค�ำ 2 พยางค์ เช่น teacher /’ti:ʧǝ/ คํา 3 พยางค เชน 

difficult /’dɪfɪkǝlt/ คํา 4 พยางค เชน apprecable /’æprɪkǝbl/ คํา 5 พยางค เชน 

pronunciation /prǝnʌns’ɪeɪʃn/และอาจมากท่ีสุดถึง 7 พยางค เชน intelligibility /

ɪnteɪlɪʤǝ’bɪlɪtɪ/ 
กฎการลงเสยีงเน้นหนกั (Primary stress) ในค�ำภาษาองักฤษ ในค�ำสองพยางค์

โดยท่ัวมักจะลงเสียงเน้นหนักที่พยางค์แรก เช่น ˈclinic ˈvalue ˈreckon ˈpencil  

ˈdesert ̍ ccurry  ยกเว้นบางค�ำทีเ่สยีงเน้นหนกัอยู่ทีพ่ยางค์สอง เช่น maˈchine   reˈply  

preˈsent perˈfect เป็นต้น ค�ำสองพยางค์ที่ท�ำหน้าท่ีเป็นทั้งค�ำนามและกริยาที่ม ี

ตัวสะกดเหมือนกัน (dissyllabic noun and verb) ถ้าเป็นค�ำนามเน้นหนักสุดที่พยางค์

อยู่ท่ีพยางค์แรก ถ้าเป็นค�ำกริยาเสียงเน้นหนักอยู่ท่ีพยางค์ท่ีสอง เช่น ˈrecord (n)  
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reˈcord (v) ค�ำในภาษาอังกฤษหนึ่งค�ำต้องได้รับเสียงเน้นหนักท่ีสุดเพียง 1 พยางค์

เท่านั้น ส่วนพยางค์อื่นจะได้รับการเน้นหนักลดหลั่นกันไป

ปรัศนียา จารุสันต์ (2540: 9-16) ศึกษาเรื่อง “การรับรู้และการออกเสียงหนัก

เบาในค�ำภาษาอังกฤษของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 มหาวิทยาลัยรังสิต” งานวิจัยดังกล่าว 

ได้ค้นคว้าข้อมลูเก่ียวกับการศกึษาการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่อง 

พบว่ามีแนวคิดที่เก่ียวกับระบบเสียงหนักเบาในภาษาอังกฤษ 3 ทฤษฎีใหญ่ ๆ ได้แก ่

แนวคิดการเปรียบต่าง (Contrastive analysis)  แนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด  

(Error analysis) และแนวคิดอันตรภาษา (interlanguage study) โดยงานวิจัยของ 

ผู้เขียนครั้งนี้จะใช้ แนวคิดการเปรียบต่าง และแนวคิดวิเคราะห์ข้อผิดพลาด มาใช้เป็น

เกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมูล การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการออกเสียงภาษาอังกฤษ

ของพนักงานภาคอุตสาหกรรม 

แนวคิดเรือ่งการเปรยีบต่าง กล่าวถึงข้อแตกต่างระหว่างภาษาองักฤษกับภาษา

แม่ โดยวิเคราะห์ความแตกต่างของระบบเสียงน�ำไปสู่การวิเคราะห์ความแตกต่าง 

ในการออกเสียงที่สัมพันธ์กับหน่วยเสียงที่แตกต่างกันของสองภาษา ส่วนแนวคิดเรื่อง

การวิเคราะห์ข้อผดิพลาดเชือ่มโยงกับแนวคดิการเปรยีบต่าง เพราะผลของการวิเคราะห์

ข้อผดิพลาดในการออกเสยีงนัน้มกัจะสมัพันธ์กับระบบเสยีงท่ีแตกต่างกันของสองภาษา

งานศึกษาการออกเสียงภาษาอังกฤษผิดพลาดของนักวิชาการไทย ทิพวรรณ 

จรรยาสุภาพ ( 2525: อ้างถึงใน กมลเนตร ลีวาเมาะ, 2544: 17) ศึกษาสาเหตุของ 

ข้อผดิพลาด ดงันี ้(1) ข้อผดิจากการปะปนระหว่างภาษา (interlingual) เป็นข้อผดิพลาด

ที่เกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ เนื่องจากภาษาแม่และภาษาที่สองอาจจะมีสิ่งที่

เหมือนและแตกต่างกัน ผู ้เรียนอาจจะไม่สามารถแยกความแตกต่างน้ันได้ เช่น  

ความสบัสนเน่ืองจากเสยีงพยญัชนะมใีนภาษาองักฤษแต่ไม่มใีนภาษาไทยท�ำให้ผูเ้รยีน

ออกเสียงโดยใช้ภาษาไทยมีลักษณะใกล้เคียงกันแทน ลักษณะเสียงท่ีภาษาไทยมีแต่

ภาษาองักฤษไม่ม ีเช่น การออกเสยีงค�ำหลายพยางค์โดยแยกแต่ละพยางค์ออกจากกัน

เหมือนเป็นค�ำหลายพยางค์ด้วยการเพิ่มเสียงพยัญชนะหรือสระขึ้นกลางค�ำ นอกจากนี้

อาจจะมีการละการออกเสียงภาษาอังกฤษท่ีไม่มีในภาษาไทย เช่นการไม่ออกเสียง

พยญัชนะหลงัสระประสม (2) ข้อผดิลาดจากความยากในตัวภาษาเอง (Intralanguage) 
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ท�ำให้ผู้เรียนน�ำกฎไปใช้ไม่ถูกต้องหรือน�ำใช้อย่างไม่สมบูรณ์อาจจะเกิดความสับสน 

เรื่องตัวสะกดที่ออกเสียงไม่เหมือนกัน ความยากในการออกเสียงควบกล�้ำในภาษา

อังกฤษที่มีหลายเสียง ต�ำแหน่งการลงเสียงเน้นหนักในค�ำภาษาอังกฤษท่ีไม่มีหลัก

ตายตัว กมลเนตร ลีวาเมาะ (2544) ได้ศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะกัก

ท้ายค�ำภาษาอังกฤษของนักเรียน พบว่า มีการแปรเสียง เช่น การแทนเสียงพยัญชนะ

กักท้ายค�ำด้วยเสยีงอบุไม่ก้องทีม่ฐีานเกิดเดยีวกัน มกีารเปล่ียนเสียง เช่น การแทนเสียง

พยัญชนะกักท้ายค�ำด้วยเสยีงทีม่ฐีานเกิดของเสยีง และลกัษณะการเปล่งเสยีงท่ีต่างไป  

การเพ่ิมเสยีง เช่น การออกเสยีงพยัญชนะต�ำแหน่งท้ายค�ำเป็นสองเสยีง ยกตวัอย่างเช่น 

knit /nɪt/ ออกเสียงเป็น /kanɪt/ การตัดเสียง ได้แก่ การไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายค�ำ

ภาษาองักฤษ ผลการศกึษาของ รชัน ีมโนอิม่ (2542) ศกึษาเรือ่งการออกเสยีงพยัญชนะ

ควบกล�้ำท้ายค�ำภาษาอังกฤษของนักเรียนมัธยมศึกษาปีที่ 5 พบว่าการออกเสียง

พยัญชนะควบกล�้ำสองเสียงท้ายค�ำภาษาอังกฤษมีรูปแปร 5 ประเภท ได้แก่ ออกเสียง

ถูกต้องท้ังสองเสียง  ตัดเสียงควบกล�้ำออกหนึ่งเสียง เปลี่ยนเสียงควบกล�้ำหนึ่งเสียง 

หรอืสองเสยีง ตัดเสยีงควบกล�ำ้ออกหนึง่เสยีงพร้อมกับเปลีย่นเสียงท่ีเหลือ และเพ่ิมเสยีง

นอกจากนี้แล้วงานศึกษาการออกเสียงภาษาอังกฤษผิดพลาดของนักวิชาการ

ในต่างประเทศในการออกเสยีงภาษาองักฤษ พบว่าข้อผดิพลาดท่ีเกิดขึน้คล้ายกับผูเ้รยีน

ที่เป็นคนไทย ได้แก่งานของ Elsa I. Hjollum และ Inger M. Mess (2012) ศึกษา 

การออกเสยีงของผูเ้รยีนภาษาองักฤษท่ีอาศยัทีเ่กาะฟาโรพบว่าผูเ้รยีนมกีารการใช้เสยีง

พยัญชนะที่มีในภาษาตนเองที่มีเสียงใกล้เคียง แทนเสียงภาษาอังกฤษ เช่น เสียง /θ / 

ในภาษาอังกฤษ ใช้เสียง /t/ แทน เป็นต้น การศึกษาปัญหาการออกเสียงภาษาอังกฤษ

ของนกัศกึษาในซูดาน ของ Elkhair Muhammad Idriss Hassan (2014) พบว่า ปญัหา

ในการออกเสียงพยัญชนะและสระเกิดจากระบบเสียงภาษาอารบิคและภาษาอังกฤษ

มีความแตกต่างกัน การประสมค�ำแตกต่างกัน ใช้สระเสียงสั้นเสียงยาวสลับกัน  และ 

มีการแทนเสียงพยัญชนะท่ีมีเสียงใกล้เคียงภาษาแม่ เช่นเดียวกันกับการศึกษาปัญหา

การออกเสยีงภาษาองักฤษของนักเรยีนมาเลเชยีท่ีใช้ภาษามาเลเป็นภาษาแม่  พยัญชนะ

และสระท่ีเป็นปัญหาในการออกเสียงเกิดจากเสียงพยัญชนะและสระน้ันไม่มีในภาษา
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มาเล เช่น ออกเสียงสระสั้น ยาว และสระประสมผิด และออกเสียงพยัญชนะกัก  

เสียดแทรก และกึ่งเสียดแทรกผิด ( Shak, P., Chang, S.L.& Stephen, J. 2016 )

 	อย่างไรก็ตาม งานส่วนใหญ่ศึกษาในประเทศจะมุ่งเน้นกลุ่มเป้าหมายที่เป็น

นักเรียนและนักศึกษาในหลักสูตรเป็นหลัก อย่างไรก็ตามงานศึกษาด้านข้อบกพร่อง 

เรือ่งการออกเสยีงภาษาองักฤษศกึษาพนกังานทีเ่ป็นพนักงานภาคอตุสาหกรรมยังมอียู่

อย่างจ�ำกัด อย่างไรก็ตามการพัฒนาการออกเสยีงภาษาองักฤษได้อย่างถูกต้องในกลุม่

พนักงานโดยเฉพาะภาคอุตสาหกรรม ซึ่งจ�ำเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษในการปฏิบัติ 

มากขึ้น จึงมีความส�ำคัญและมีความจ�ำเป็น เพราะการเข้าใจความผิดพลาดในการ 

ออกเสียง จะน�ำไปสู่การหาแนวทางและวิธีการพัฒนาการออกเสียงภาษาอังกฤษ 

ให้สอดคล้องกับบริบทในการใช้ท่ีเกิดข้ึนจริงซึ่งจะท�ำให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพ 

เพิ่มขึ้นและส่งผลให้งานประผลผลส�ำเร็จตามวัตถุประสงการปฏิบัติงาน

3. วิธีการดำ�เนินการวิจัย

งานวิจัยน้ีเก็บข้อมูลการออกเสียงพยัญชนะ สระ และการลงเสียงเน้นหนัก 

ของพนักงานระดบัปฏบิตักิารนคิมอตุสาหกรรมอมตะนคร จงัหวัดชลบรุ ีจ�ำนวน 90 คน 

เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลการออกเสียงคือชุค�ำศัพท์ท่ีใช้ในงานภาค

อุตสาหกรรมทั้งหมด 7 หมวด จ�ำนวน 158 ค�ำ ผู้วิจัยเก็บรวบรวมการออกเสียงจาก 

วัจนลลีาการออกเสยีงรายการชดุค�ำศพัท์ทัง้หมด และผูวิ้จยัใช้เครือ่งบนัทึกเสยีงขณะที่

กลุ ่มตัวอย่างออกเสียงพร้อมบันทึกลงในแบบฟอร์มบันทึกการออกเสียง จากนั้น 

น�ำข้อมูลเสียงมาวิเคราะห์การออกเสียงพยัญชนะ สระและการลงเสียงเน้นหนัก  

เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการเก็บข้อมลูผ่านการตรวจสอบคณุภาพจากคุณวฒุ ิ3 คน ระดบัดษุฎี

บัณฑิต 2 คนในสาขาที่เก่ียวข้องและเจ้าของภาษา 1 คน เพ่ือความถูกต้องและ 

เหมาะสมทัง้ด้านเน้ือหาสาระและประเดน็ทีส�ำคญัต่อการวิจยั วเิคราะห์ค่าความเชือ่มัน่

ของเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลและน�ำไปปรับปรุงตามค�ำแนะน�ำของผู้ทรงคุณวุฒิ 

เมื่อเก็บข้อมูลแล้วได้น�ำไปวิเคราะห์โดยใช้สถิติร้อยละ 
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4. การวิเคราะห์ข้อมูลและผลการวิเคราะห์ข้อมูล

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลโดยการจ�ำแนกการวิเคราะห์เสียงพยัญชนะ สระ และ

การลงเสียงเน้นหนักของพนักงานระดับปฏิบัติการนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร จังหวัด

ชลบรุ ีโดยวิเคราะห์เสยีงพยัญชนะโดยจ�ำแนกออกเป็นเสยีงพยัญชนะต้น และพยัญชนะ

ท้าย เสียงสระจ�ำแนกเป็นเสียงสระเดี่ยวและเสียงสระประสม การลงเสียงเน้นหนัก 

ของค�ำสองพยางค์ ค�ำสามพยางค์และค�ำมากกว่าสามพยางค์ จากการวิเคราะห์ข้อมูล

มีการแสดงผลการวิเคราะห์ดังนี้

ค�ำศพัท์ทีเ่ก่ียวข้องในงานช่างอตุสาหกรรมจ�ำนวน 158 ค�ำต่อไปน้ีคัดเลอืกจาก

ค�ำศัพท์ 262 ค�ำ (ที่ไม่นับค�ำศัพท์ซ�้ำและไม่ใช่ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ) ที่ได้มาจาก

ตัวแทนพนักงานจากโรงงานสามแห่ง น�ำมาใช้เป็นข้อมูลในการทดสอบ แบ่งเป็น 7  

หมวด โดยจัดแบ่งหมวดตามลักษณะงานช่างอุตสาหกรรม ได้แก่ หมวดเครื่องมือ

อุปกรณ์ หมวดความปลอดภัย หมวดโลหะและวัตถุดิบ หมวดเคมี หมวดกลศาสตร์ 

หมวดไฟฟ้า และหมวดค�ำศัพท์ทั่วไป ดังนี้ 

1. หมวดเครื่องมืออุปกรณ์ จ�ำนวน 24 ค�ำ

ค�ำศัพท์ท่ีอยู่ในกลุ่มน้ีจะเป็นหมวดเคร่ืองมือท่ัวไปที่ใช้ในโรงงานอุตสาหกรรม 

ซึ่งพนักงานส่วนใหญ่จะใช้ค�ำศัพท์เหล่านี้ร่วมกันได้แก่

blade	 bolt 	 brush	 bucket	 chisel             	

	 crowbar  	 drill                    file 	 hacksaw	  hose

hammer        ingot	 knife	 ladder   	 spring                         	

	 nail	 nut	 rope	 scissors	 screwdriver

spare            tweezers	 wrench	 wire		               	

ค�ำศัพท์ทั้ง 24 ค�ำข้างต้น เป็นหมวดที่ใช้ในโรงงานอุตสาหกรรมที่เก่ียวข้อง 

กับเครื่องมือท่ีใช้โดยทั่วไป เช่น nut (น็อต) nail (ตะปู) knife (มีด) ค�ำเหล่าน้ีเป็นค�ำ 

ที่พนักงานใช้ในการท�ำงานในโรงงานและมักจะออกเสียงผิด จึงส่งผลให้ผู ้รับสาร 

ซึ่งเป็นชาวต่างประเทศไม่เข้าใจหรือเข้าใจผิด อย่างไรก็ตามค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ



Humanities & Social Sciences 35 (1) January - April 2018 79

The Errors of Pronunciation in English Words of Staff working  

in Amata Nakorn Industrail Estate, Chonburi Province
Warinthon  Dandee

บางค�ำที่ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน เช่น nut พนักงานส่วนใหญ่ออกเสียงค�ำนี้ว่า ‘นัด’  

โดยที่ไม่รู้ว่าค�ำนี้หมายถึง น็อต ที่ใช้ทับศัพท์โดยทั่วไป                                                        

2. หมวดความปลอดภัย จ�ำนวน 32 ค�ำ

ค�ำศัพท์เก่ียวกับความปลอดภัยเป็นค�ำศัพท์ท่ีโรงงานทุกโรงงานต้องมีการ 

ใช้ค�ำศัพท์ต่อไปน้ีเพ่ือให้พนักงานตระหนักในความปลอดภัย และบางแห่งมีค�ำ 

ภาษาไทยก�ำกับ และบางแห่งก็เพียงค�ำภาษาอังกฤษ ได้แก่  

absent	 accident	 aid	 authorize	 belt                           

caution	 contractor	 damage	 danger	 evacuation                       

fatal              fire	 flashpoint	 frequency	 helmet                   

hot	 incident	 injury	 lifeline	 likelihood               

lost	 nearmiss	 patrol	 permit	 personal                                  

places	 rate	 safety	 severity	 shoes                        

survey	 warning     

  	  

ค�ำศพัท์เหล่านีม้กัจะปรากฏทัง้การพูดและการเขียน ในงานด้านความปลอดภยั

ของแต่ละฝ่าย ดังน้ัน การออกเสียงท่ีถูกต้องของค�ำศัพท์เหล่าน้ีจึงเป็นสิ่งจ�ำเป็น 

และส�ำคัญ

	 3. หมวดโลหะและวัตถุดิบ 

	 ค�ำศพัท์หมวดโลหะและวัตถุดบิ จ�ำนวน 13 ค�ำ ต่อไปน้ีเป็นค�ำศพัท์ท่ีใช้เฉพาะ

ในโรงงานบางแห่ง ที่มีการผลิตสินค้าที่แตกต่างกัน ได้แก่ 

aluminum	 elastic	 hardness	 iron	 jell                               

material	 plastic           	 plate	 polyester	 rubber                  

soft	 steel             	 strength                                                                                                                                        

ค�ำศัพท์ข้างต้นน�ำมาจากโรงงานผลิตชิ้นส่วนรถยนต์ โรงงานผลิตเครื่องครัว 

และโรงงานผลิตอุปกรณ์ไฟฟ้า ซึ่งโรงงานเหล่านี้มีจ�ำนวนมากในเขตพื้นที่อุตสาหกรรม

อมตะนคร 
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4. หมวดเคมี 

ค�ำศัพท์ในหมวดเคมี มีจ�ำนวน 32 ค�ำ ซึ่งเป็นค�ำศัพท์ท่ีใช้เฉพาะในฝ่ายผลิต 

ของโรงงานอุตสาหกรรมทั่วไป ได้แก่

absorb	 absorbent	 acid	 acute	 alkaline                   

appearance	 base	 born	 colour	 combustible                        

compound	 corrosion             corrosive	 dispose	 distillation               

explosion	 evaporation	 flammable	 fuel	 gas                           

hazard	 ignition	 irritation	 mixture	 oxidizer                   

precaution	 pressure	 release	 solution	 toxic                          

toxicity	 vapor

ค�ำศัพท์เหล่าน้ีเป็นค�ำศัพท์พ้ืนฐานท่ีอยู่ในขั้นตอนของการผลิตสินค้าประเภท

ต่าง ๆ เริ่มตั้งแต่ขั้นตอนการผสมสารเคมีต่าง ๆ 

5. หมวดกลศาสตร์ 	

ค�ำศัพท์หมวดกลศาสตร์ มีจ�ำนวน 13 ค�ำ มักจะเป็นค�ำศัพท์ที่ในกลุ่มเครื่องมือ

จักรกลในฝ่ายผลิตของโรงงานอุสาหกรรม ได้แก่

balance	 distance	 dynamic	 gravity	 manual                  

measure     	 pressurize	 pull	 rolling	 space                       

speed	 spring	 velocity                     

ค�ำศัพท์เหล่านี้ในโรงงานส่วนใหญ่ที่มีเครื่องจักรกลหนักจะต้องใช้ค�ำศัพท์ 

เหล่านี้

6. หมวดไฟฟ้า 

ค�ำศัพท์หมวดไฟฟ้า มีจ�ำนวน 17 ค�ำ เป็นค�ำศัพท์ท่ีปรากฏท่ัวไปในโรงงาน

อุตสาหกรรมที่สัมพันธ์กับงานไฟฟ้า ได้แก่ 

ballast	 breaker	 circuit	 conductor	 cutout                    

energy	 failure	 generator	 ground	 horsepower            

lamp             	power           	 transformer	 resistance	 switch                     

watt              	 wire



Humanities & Social Sciences 35 (1) January - April 2018 81

The Errors of Pronunciation in English Words of Staff working  

in Amata Nakorn Industrail Estate, Chonburi Province
Warinthon  Dandee

7. หมวดค�ำศัพท์ทั่วไป 

ค�ำศัพท์หมวดทั่วไป มีจ�ำนวน 27 ค�ำ ค�ำศัพท์เหล่านี้เป็นค�ำศัพท์ท่ีใช้ใน 

ส่วนงานของส�ำนักงานแลแผนกต่าง ๆ โดยเฉพาะในฝ่ายบุคคล ได้แก่

assembly 	 colleague	 consumption	 control	 cost                          

defect	 device	 factor	 industrial	 label                     

labour	 loading	 maintenance	 manufacturing     noticeboard                

order	 output	 packaging	 plan	 potential

process	 product	 project	 purchase	 quality                       

tester	 warehouse

ค�ำศัพท์เหล่านี้พนักงานท่ัวไปของทุกฝ่ายจะเข้าใจความหมายของค�ำศัพท์ 

เพราะเป็นค�ำศพัท์ท่ีสมัพันธ์กับการเข้าท�ำงานในบรษิทัทกุแห่งและสัมพันธ์กับสวัสดิการ

พนักงาน                               

           	

4.1 ข้อผิดพลาดการออกเสียงพยัญชนะ

ข้อผิดพลาดของการออกเสียงพยัญชนะในค�ำศัพท์อุตสาหกรรมแบ่งออก

เป็นการ 2 กลุ่ม พยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย ดังต่อไปนี้

4.1.1 พยัญชนะต้น

ข้อผิดพลาดของการออกเสียงพยัญชนะต้นในค�ำศัพท์ที่ใช้ในงานอุตสาหกรรม

มีสองลักษณะคือพยัญชนะต้นเสียงเดี่ยวและพยัญชนะต้นเสียงควบกล�้ำ ข้อผิดพลาด

ของการออกเสยีงพยัญชนะต้นเสยีงเดีย่วพบว่าพยัญชนะต้นเสียงเดีย่วในภาษาองักฤษ

หนึ่งรูป เช่น g สามารถออกเสียงเป็น /g/ / dʒ / หรือออกเสียงได้มากกว่าหนึ่งเสียง  

ซึ่งพนักงานส่วนใหญ่นอกจากจะออกเสียง g ผิด เน่ืองหน่วยน้ีไม่มีในภาษาไทย และ 

ยังออกเสยีงผดิไปจากเสยีงท่ีแท้จรงิ ผลการทดสอบการออกเสยีงค�ำศพัท์ภาษาองักฤษ

ของพนักงานออกเสียงผิดพลาดแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ การออกเสียงผิดพลาด

เน่ืองจากเทียบเคียงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทย การออกเสียงผิดพลาด

เน่ืองจากการลดเสยีงพยัญชนะทีม่ใีนเสยีงควบกล�ำ้ และการออกเสียงผิดพลาดเน่ืองจาก

การเพิ่มเสียงสระในพยัญชนะที่มีในเสียงควบกล�้ำ



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 35 (1) มกราคม - เมษายน  256182

การออกเสียงคำ�ภาษาอังกฤษผิดพลาดของพนักงานระดับปฏิบัติการ

ในโรงงานอุตสาหกรรม เขตอมตะนคร จังหวัดชลบุรี
วรินทร  แดนดี

การออกเสียงผิดพลาดเน่ืองจากเทียบเคียงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นใน 

ภาษาไทย พบในค�ำศัพท์ต่อไปนี้

	 ค�ำศัพท์                   เสียงในภาษาอังกฤษ          การออกเสียงของพนักงาน	

	 chisel  “สิ่ว” 	 / tʃ /	 /ch/

	 file “ตะไบ”                 	 /f/                            	 /f/ 

	 rubber  “ยาง”              	 /r/                            	 /r/

	 fatigue “แตก เปราะบาง”	 /f/                            	 /f/

	 shift  “กะท�ำงาน”   	 /ʃ/                             	 /b/                                        

	 vocation “วันหยุดพักผ่อน”	 /v/                                   	 /w/

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นของรูป ch-, sh-, f-, r-, v- เหล่านี้ไม่มีในหน่วยเสียง

ภาษาไทย ดังนั้นพนักงานจึงออกเสียงพยัญชนะรูปดังกล่าวโดยเทียบเคียงเสียง 

ทีค่ล้ายคลงึในภาษาไทย ได้แก่ ch-, sh- เป็น /ช/, f- เป็น /ฟ/, r- เป็น /ร/ และ v- เป็น /ว/

ข้อผิดพลาดการออกเสียงพยัญชนะต้นเสียงควบกล�้ำพบว่าพนักงานออกเสียง

ผิดพลาด 3 ลักษณะ การออกเสียงผิดพลาดเนื่องจากเทียบเคียงหน่วยเสียงพยัญชนะ

ต้นในภาษาไทย การลดเสียงพยัญชนะท่ีมีในเสียงควบกล�้ำ และการเพ่ิมเสียงสระ 

เข้ามาในเสียงพยัญชนะต้นของตัวควบกล�้ำ 

การออกเสียงผิดพลาดเน่ืองจากเทียบเคียงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นใน 

ภาษาไทย พบในค�ำศัพท์ต่อไปนี้

ค�ำศัพท์		  เสียงในภาษาอังกฤษ	  การออกเสียงของพนักงาน

 	wrench   “ประแจ” 	 / r /			   /w/

velocity  “ความเร็ว”          	 / v /                                  	 /w/

หนว่ยเสียงพยญัชนะต้นควบกล�้ำของรูป wr- ไม่มีในหน่วยเสียงภาษาไทยและ

ตัวอักษร “w”เป็นอักษรที่ไม่ออกเสียง ดังนั้นพนักงานจึงออกเสียงพยัญชนะรูปดังกล่าว

โดยเทียบเคียงเสียงที่คล้ายคลึงในภาษาไทย ได้แก่ wเป็น /ว/และไม่ออกเสียง / r /  

คิดเป็นร้อยละ 23.56
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การออกเสียงผิดพลาดเนื่องจากการลดเสียงพยัญชนะท่ีมีในเสียงควบกล�้ำ  

พบในค�ำศัพท์ต่อไปนี้	

ค�ำศัพท์		     เสียงในภาษาอังกฤษ	  การออกเสียงของพนักงาน

 blade  “ใบมีด” 	   	 / bl- /			   /b/

 brush   “แปรง”      		 / br-/	                    	 /b/  

crowbar  “ชะแลง”    	 /kr-/                          	 /kh/

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นของรูป bl-, br- เหล่าน้ีจะมีการลดเสียงพยัญชนะ 

ท่ีมีในเสียงควบกล�้ำ ดังนั้นพนักงานจึงออกเสียงพยัญชนะรูปดังกล่าวโดยการ 

ไม่ออกเสยีงควบกล�ำ้ดงัต่อไปน้ี bl- เป็น /b/, br- เป็น /b/ cr- เป็น /k/ คดิเป็นร้อยละ 11.26

การออกเสียงผิดพลาดเนื่องจากการเพ่ิมเสียงสระในพยัญชนะท่ีมีในเสียง 

ควบกล�้ำ พบในค�ำศัพท์ต่อไปนี้	

ค�ำศัพท์		        เสยีงในภาษาองักฤษ            การออกเสยีงของพนกังาน

screwdriver   “ใบมีด” 	 / skr- /			   /sa?-, ku:/

scissors   “แปรง”     	 / s-/	                	 / sa?-, khi/                                  

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นของรูป scr-, sc- เหล่าน้ีจะมีการเพ่ิมเสียงพยัญชนะ 

ที่มีในเสียงควบกล�้ำ ดังนั้นพนักงานจึงออกเสียงพยัญชนะรูปดังกล่าวโดยการเพ่ิม 

เสียงควบกล�้ำดังต่อไปนี้ scr- เป็น /sa, g-/, sc- เป็น /sa, k-/ คิดเป็นร้อยละ 3.80

4.1.2 พยัญชนะท้าย

ข้อผดิพลาดของการออกเสยีงพยัญชนะท้ายในค�ำศพัท์ทีใ่ช้ในงานอตุสาหกรรม

มีสองลักษณะคือ พยัญชนะท้ายที่ลงท้ายด้วยหนึ่งเสียงและพยัญชนะท้ายที่ลงท้าย 

ด้วยหลายเสียง ผลการทดสอบการออกเสียงค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษของพนักงานพบ 

ข้อผิดพลาดของการออกเสียงผิดพลาดแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ การออกเสียง 

ผิดพลาดเนื่องจากเทียบเคียงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทย และ การออกเสียง

ผิดพลาดเนื่องจากไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายตามหลักการออกเสียงของภาษาอังกฤษ

พยัญชนะท้ายที่ลงท้ายด้วยหน่ึงเสียงในค�ำที่มีการออกเสียงเทียบเคียงเสียง 

ในภาษาไทย พบในค�ำศัพท์ต่อไปนี้
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ค�ำศัพท์		  เสียงในภาษาอังกฤษ	 การออกเสียงของพนักงาน

control  “ควบคุม”      	 /-l/                                	 /n/   

hose  “สายยาง”                	 /-z/                            	 /d/

brush   “แปรง”                   	 /-ʃ/                               	 /d/

output   “ผลลิต”                  	 /-t/                               	 /d/

หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-l/, /-z/, /-ʃ/และ /-t/ ไม่มีในหน่วยเสียงภาษาไทย  

ดังนั้นพนักงานจึงออกเสียงพยัญชนะท้ายดังกล่าวโดยเทียบเคียงเสียงที่คล้ายคลึง 

ในภาษาไทย ได้แก่ /-l/ เป็น /น/และ/-z/, /-ʃ/และ /-t/ ออกเสียงเป็น / d / 

พยัญชนะท้ายท่ีลงท้ายด้วยหลายเสียงในค�ำที่มีการออกเสียงเทียบเคียงเสียง

ในภาษาไทย พบในค�ำศัพท์ต่อไปนี้

ค�ำศัพท์		          เสียงในภาษาอังกฤษ	 การออกเสียงของพนักงาน

shift    “กะท�ำงาน”         		  /-ft/              	 /b/

product  “ผลิตภัณฑ์”              	 /-kt/               	 /k/

ballast  “อุปกรณ์ถ่วงกระแสไฟฟ้า” 	 /-st/             	 /d/

mold  “แม่พิมพ์”                              	  /-ld/                     	/n/

หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายที่ลงท้ายด้วยหลายเสียง ดังเช่นในตัวอย่าง  /-ft/ /-kt/ 

/-st/และ /-ld/ ไม่มีในหน่วยเสียงภาษาไทย ดังนั้นพนักงานจึงออกเสียงพยัญชนะท้าย

ดงักล่าวโดยเทียบเคยีงเสยีงท่ีคล้ายคลงึในภาษาไทย ได้แก่ /-ft/ ออกเสยีงเป็น / b / /-kt/ 

ออกเสียงเป็น / ก /  /-st/ ออกเสียงเป็น /d /  และ /-ld/ ออกเสียงเป็น /d / คิดเป็นร้อยละ 

27.74

พยัญชนะท้ายที่ไม่ออกเสียงตามหลักการออกเสียงของภาษาอังกฤษ พบใน 

ค�ำศัพท์ต่อไปนี้

ค�ำศัพท์	                     เสียงในภาษาอังกฤษ	      การออกเสยีงของพนกังาน 

scissors  “แปรง”           	 / -z/	                          	 
device  “อุปกรณ์ ”        	 /-s/                           	 
acute  “รุนแรง”            	 /-t/                            	 
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	 หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายท่ีไม่ออกเสียงตามหลักการออกเสียงของภาษา

อังกฤษดังในตัวอย่าง ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายคิดเป็นร้อยละ 46.02

4.2 ข้อผิดพลาดการออกเสียงสระ

ข้อผิดพลาดของการออกเสียงสระในค�ำศัพท์ที่ใช้ในงานอุตสาหกรรมมีสอง

ลักษณะที่พบคือการออกเสียงสระเสียงสั้นเป็นสระเสียงยาวและการออกเสียงสระ

ประสมเป็นสระเสียงเดี่ยว

การออกเสียงสระเสียงสั้นแต่ออกเป็นเสียงยาว พบในค�ำศัพท์ดังต่อไปนี้

ค�ำศัพท์		      เสียงในภาษาอังกฤษ	  การออกเสียงของพนักงาน

chisel   “สิ่ว”                       	 /ə/                  		  /ɜː /
ladder  “บันได”           	 /ə/                        	 /ɜː /     
vapor   “ท�ำให้เป็นไอน�้ำ”	 /ə/                         	 /ɜː /      
หน่วยเสียงสระเสียงสั้นและออกเสียงเป็นสระเสียงยาวส่วนใหญ่พบว่าจะเกิด

ที่เสียง shawa sound  /ə/ ซึ่งเป็นเสียงสระที่ไม่มีในเสียงสระภาษาไทยดังนั้นพนักงาน

จึงเทียบเสียงกับเสียงสระภาษาไทยโดยออกเสียงให้ยาวขึ้นจากเสียง /ə/  เป็นเสียง  /

ɜː /  คิดเป็นร้อยละ 23.15                              

เสียงสระประสมจะออกเป็นเสียงสระเสียงเดี่ยว พบในค�ำศัพท์ดังต่อไปนี้

ค�ำศัพท์		     เสียงในภาษาอังกฤษ	   การออกเสยีงของพนกังาน

maintenance             	 /eɪ/                               	 /e:/

ground                        	 /aʊ/                         	 /a/ 

survey                            	 /eɪ/                                   	 /eɪ/                                   
หน่วยเสยีงสระประสมออกเสยีงเป็นสระเสยีงเดีย่ว พบว่าพนักงานจะออกเสียง

สระแรกแต่จะไม่เลื่อนเสียงไปสระที่สอง เช่น ค�ำว่า survey เสียงสระในพยางค์ท้าย 

ออกเป็นสระประสม /eɪ/ ตามหลักการออกเสียงภาษาอังกฤษ แต่ออกเป็น เสียง  

/e:/ โดยไม่มีเสียง /ɪ/ คิดเป็นร้อยละ 27.96

นอกจากนี้ยังพบว่าเสียงสระท่ีเป็นปัญหาในการออกเสียงคือ /ə/, /ɒ/,/ɑ/, /
ɒɪ/, /ʊə/ เน่ืองจากเสียงสระดังกล่าวไม่มีในระบบเสียงสระในภาษาไทย พนักงาน 

ในภาคอุตสาหกรรมนี้จึงพยายามใช้เสียงสระในภาษาไทยท่ีใกล้เคียงกันมาออกเสียง
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แทนสระเหล่าน้ี ซึ่งเป็นอิทธิพลจากการแทรกแซงภาษาแม่และท�ำให้กระบวนการ 

ในการออกเสียงง่ายขึ้น

4.3 ข้อผิดพลาดการลงเสียงเน้นหนัก

ในการลงสียงเน้นหนักในค�ำนั้น ส�ำหรับค�ำพยางค์เดียวเสียงจะเน้นหนักใน 

ค�ำน้ันๆ โดยปกต ิแต่ค�ำท่ีมสีองพยางค์ และค�ำหลายพยางค์น้ันจะมกีารลงเสยีงเน้นหนกั

แตกต่างกันไป ดังนั้นข้อผิดพลาดในการลงเสียงเน้นหนักจึงมีในค�ำสองพยางค์และ 

ค�ำที่มากกว่าสองพยางค์ขึ้นไป โดยที่ค�ำในตัวอย่างต่อไปนี้ ก�ำหนดให้ค�ำที่เป็นตัวหนา

จะเป็นค�ำทีล่งเสยีงเน้นหนกัถกูต้องในภาษาองักฤษ และค�ำทีข่ดีเส้นใต้เป็นค�ำทีพ่นักงาน

ออกเสียงเน้นหนัก

การลงเสยีงเน้นหนักในค�ำสองพยางค์ในภาษาองักฤษโดยส่วนใหญ่จะลงเสยีง

เน้นหนกัท่ีเสยีงแรก แต่มข้ีอยกเว้นเรือ่งเงือ่นไขทางไวยากรณ์ในเรือ่งชนดิของค�ำท่ีท�ำให้

การลงเสียงเน้นหนักในค�ำสองพยางค์ไม่เป็นไปตามกฎ การออกเสียงเน้นหนักของค�ำ

สองพยางค์ของพนักงานพบว่า ร้อยละ18.62 จะออกเสยีงเน้นหนกัทัง้สองค�ำ ยกตวัอย่าง

เช่น  crowbar project  และ  label    

การลงเสียงเน้นหนักในค�ำสามพยางค์ ส่วนใหญ่ค�ำท่ีมากกว่าสองพยางค ์

ในภาษาอังกฤษจะเกิดจากการเติมปัจจัยเข้าไป แต่การลงเสียงเน้นหนักยงัคงเน้นหนัก

ในต�ำแหน่งพยางค์เดิมก่อนที่จะเติมปัจจัย เช่น potent เน้นเสียงหนักท่ีพยางค์ท่ีสอง 

เมื่อเพ่ิมปัจจัย –ial เข้าไปเป็น potential การลงเสียงเน้นหนักยังคงเป็นพยางค์เดิม  

เมื่อท�ำการศึกษาการลงเสียงเน้นหนักในค�ำที่มีพยางค์มากกว่าสองพยางค์พบว่า 

พนักงานลงเสียงเน้นหนักในพยางค์ท้ายดังตัวอย่างในค�ำต่อไปนี้ maintenance   

industrial  และ assembly ร้อยละ 11.47 ลงเสียงเน้นหนักพยางค์ที่สองร้อยละ 1.99 

และลงเสียงเน้นหนักพยางค์แรก ร้อยละ 0.92
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5.  สรุป

ข้อผดิพลาดในการออกเสยีงภาษาองักฤษของพนกังานและเจ้าหน้าทีใ่นโรงงาน

เขตอุตสาหกรรมอมตะนครพบข้อผิดพลาดในการออกเสียง สระ และการลงเสียงเน้น

หนักในค�ำ ข้อผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย พนักงาน 

จะออกเสยีงพยัญชนะท่ีไม่มเีสยีงในภาษาไทยผดิเช่น เสยีง /θ/, /ð/, /v/, /r/, /z/, /ʃ /, /ʒ/, 

/ʧ/ เสียงเหล่านี้จะใช้เสียงที่มีในภาษาไทยแทนดังนี้

/θ/  			   แทนด้วยเสียงภาษาไทย คือ  /th/

/ʃ /, /ʒ/, /ʧ//dʒ/		  แทนด้วยเสียงภาษาไทย คือ /d/

/v/ 			   แทนด้วยเสียงภาษาไทย คือ  /w/

/z/			   แทนด้วยเสียงภาษาไทย คือ  /s/

นอกจากนี้แล้วเสียงที่มีความใกล้เคียงกับภาษาไทยเช่น /r/ และ /l/ ผู้ออกเสียง

จะใช้เสยีงในภาษาไทยแทนคอื ร และ ล ซึง่การใช้เสยีงท่ีมใีนระบบภาษาไทยทีใ่นเสยีง

ที่ใกล้เคียงแทนเสียงในภาษาอังกฤษเรียกว่า อิทธิพลจากการแทรกแซงของภาษาแม่ 

(l1 interference) ออกเสียงพยัญชนะดังกล่าวนี้เป็นข้อผิดพลาดท่ีพบท้ังในพยัญชนะ

ต้นและพยัญชนะท้าย

ในภาษาองักฤษมกีารแยกเสยีงออกตามการสัน่ของเส้นเสยีง ซึง่ไม่มใีนระเสยีง

ภาษาไทย จากการศึกษาคร้ังน้ีพบว่าพนักงานภาคอุตสาหกรรมจะใช้การแทนท่ีเสียง 

กล่าวคอื จะแทนท่ีเสยีงโฆษะ(Voiced)ด้วยเสยีงอโฆษะ (Voiceless) เช่น leave จะออก

เสียง /f/ แทนเสียง /v/ ในเสียงควบกล�้ำที่เป็นเสียงทาบหน้าและเสียงทาบหลังพนักงาน

ส่วนใหญ่จะถูกลดเสียง เช่น /spr-/ ลดเสียงเป็น /sp-/ ในเสียงดังกล่าวน้ียังมีการ 

เพิ่มสระ /a /เข้ามาในเสียง /s/ เป็นเสียง /sa-/ เสียงสระมีการใช้เสียงที่มีในระบบภาษา

ไทยที่ในเสียงที่ใกล้เคียงแทนเสียงในภาษาอังกฤษเช่นเดียวกันกับสียงพยัญชนะ

นอกจากน้ีแล้วทฤษฏีการวิเคราะห์เปรียบเทียบความต่าง (contrastive  

analysis) ได้กล่าวไว้ว่าในการเรียนภาษาที่สอง ถ้าภาษาท่ีเรียนมีความแตกต่างจาก

ภาษาแม่ (mother tongue) ผู้เรียนจะน�ำความเคยชินในระบบเสียงของภาษาแม่ไปใช้

ในภาษาเป้าหมาย (James, 1980) ขบวนการดังกล่าวน้ีเพ่ือท�ำให้กระบวนการ 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 35 (1) มกราคม - เมษายน  256188

การออกเสียงคำ�ภาษาอังกฤษผิดพลาดของพนักงานระดับปฏิบัติการ

ในโรงงานอุตสาหกรรม เขตอมตะนคร จังหวัดชลบุรี
วรินทร  แดนดี

การออกเสยีงง่ายขึน้ (simplification process) จากกระบวนการดังกล่าวท�ำให้พนักงาน 

ในภาคอุตสาหกรรมออกเสียงภาษาอังกฤษผิดพลาด

อภิปรายผล

ความสอดคล้องเก่ียวกับการออกเสยีงภาษาองักฤษผดิพลาด เสยีงสระในภาษา

อังกฤษและภาษาไทย ลักษณะของการเกิดเสียงสระมีความแตกต่างกัน สระในภาษา

ไทยมตี�ำแหน่งการเกิดเสยีงเดยีวกันแต่แตกต่างกันท่ีเป็นสระเสยีงสัน้และยาว ส่วนเสยีง

สระในภาษาอังกฤษน้ันนอกจากเสียงสระเกิดในต�ำแหน่งต่างกันแล้วยังแตกต่างกัน 

ที่การเกร็งและการคลายของลิ้น เน่ืองจากลักษณะการเกิดเสียงสระท่ีแตกต่างกัน

ระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มยุเรศ รัตนานิคม (2543: 140 - 142) พบว่า

ลักษณะความแตกต่างดังกล่าวจึงเป็นปัญหากับคนไทย ซึ่งสอดคล้องกับปัญหา 

ออกเสียงของพนักงานในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนครท่ีออกเสียงสระภาษาอังกฤษ 

ให้สั้นหรือยาวเหมือนภาษาแม่

ความสอดคล้องกับงานที่ศึกษามาก่อนในเรื่องการออกเสียงพยัญชนะภาษา

อังกฤษผิดพลาด พบความผิดพลาดในการออกเสียงผิดพลาดในลักษณะท่ีคล้ายคลึง

กัน กล่าวคือ เสียงที่มีความใกล้เคียงกับภาษาไทยเช่น /r/ และ /l/ ผู้ออกเสียงจะใช้เสียง

ในภาษาไทยแทนคอื ร และ ล ซึง่การใช้เสยีงท่ีมใีนระบบภาษาไทยท่ีในเสยีงท่ีใกล้เคียง

แทนเสยีงในภาษาองักฤษเรยีกว่า อทิธิพลจากการแทรกแซงของภาษาแม่ (l1 interfer-

ence) ออกเสียงพยัญชนะดังกล่าวน้ีเป็นข้อผิดพลาดที่พบทั้งในพยัญชนะต้นและ

พยัญชนะท้าย นอกจากน้ีแล้วเสียงที่เป็นโฆษะในภาษาอังกฤษซึ่งไม่มีในภาษาไทย  

เมือ่ออกเสยีงเสยีงอโฆษะแทน ในเสยีงควบกล�ำ้ท่ีเป็นเสยีงทาบหน้าและเสยีงทาบหลงั

พนักงานส่วนใหญ่จะถูกลดเสยีง ข้อมลูดงักล่าวจะพบเช่นเดียวกันในงานของ  กมลเนตร 

ลีวาเมาะ (2544) กมลเนตร เอียดเกิด (2552) ปรัศนียา จารุสันต์ (2540) ลักษณารีย์ 

ศุภรัชต์เศรณี (2554) และ ศิริรัตน์ ชูพันธ์ อรรถพลพิพัฒน์ (2558)  ส่วนที่พบเพิ่มเติม 

ในการออกเสียงควบกล�้ำท่ีเป็นเสียงทาบหน้าของพนักงานภาคอุตสาหกรรมเขต

อตุสาหกรรมอมตะนครคอืมกีารเพ่ิมสระ /a /เข้ามาในเสยีง /s/ เป็นเสยีง /sa-/ เช่น spring 

/saprɪŋ/ จากข้อมลูความรูภ้าษาองักฤษทีพ่บโดยรวมของพนักงานภคอตุสาหกรรมเขต
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อุตสาหกรรมอมตะนครอยู่ในระดับพอใช้แต่ควรมีการพัฒนาด้านการออกเสียงร่วมกับ

การใช้ภาษาอังกฤษอย่างต่อเนื่องเพ่ือเพ่ิมศักยภาพในการสื่อสารให้เกิดประสิทธิภาพ

สูงสุดเช่นการจัดอบรมการออกเสียงภาษาอังกฤษเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสาร

ในการท�ำงาน รวมท้ังเป็นเสริมสร้างความมั่นใจในการสื่อสารภาษาอังกฤษให้แก่ผู้ใช้

ภาษา นอกจากนี้ จากข้อมูลข้อผิดพลาดในการออกเสียงค�ำภาษาอังกฤษพบว่า  

ข้อผิดพลาดในพยัญชนะ สระและการเน้นเสียงหนักเบาในค�ำพบในระดับมัธยมศึกษา 

มหาวิทยาลยั และข้อผดิพลาดนียั้งคงมอียู่ระดบัการท�ำงานในองค์กรต่าง ข้อมลูดงักล่าว

นีจ้งึเป็นสิง่ท่ีควรตระหนกัในการวางแผนการศกึษา รวมทัง้การเรยีนการสอนในปัจจบุนั

และในอนาคตว่าควรจะมีแนวทาง และการปฏิบัติอย่างไรท่ีจะท�ำให้การออกเสียง 

ในระดับค�ำของผู้เรียนให้ถูกต้อง และควรการศึกษาประเด็นที่เชื่อมโยงการออกเสียง

ภาษาอังกฤษระดับค�ำถึงจะดับประโยคเพื่อการสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพ
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